War Poetry in Ukraine: Serhiy Zhadan va Lyuba Yakimchuk
(Tac gia Maria G. Rewakowicz* tr bai b4o trong
Los Angeles Review of Books 2/22/22)
Phong dich & Tém Iwgc cia Pham Trong Lé

Serhiy Zhadan  Lyuba Yakimchuk

| Ké tir khi Russia sap nhap Crimea vao Nga nam 2014
va tiép theo d6 khudy ddéng nhirng xung dét trong ving
ddng nam Donbas thi dé tai chién tranh da ndi bat trong
van chuwong va thi ca Ukraine. Cudc chién da dién 1a dé
tai cho hai cuén hop tuyén viét bang Anh ngi» la Letters
from Ukraine: Thw Viét Tl Ukraine (2016) va Words for
War: New Poems from Ukraine (2017).

Cling m&i day, nha xuat ban Lost Horse Press va
University of Washington xuéat ban cuén A New
Orthography (2020) (M6t Ngir Vwng M¢i). Tac gia la
Serhiy Zhadan (sinh 1974). Lyuba Yakimchuk cho ra
mat cuén Apricots of Donbas (2012) (Nhirng Trai Mo Tréng O Donbas). Hai thi si
qué & vung tranh chap Donbas va tuy ca hai hién khéng séng & do, nhung ho néi
bat nhw ngwoi phat ngdon dang tin cay (trusted spokespersons). Lyuba Yakimchuk
sinh & Pervomaisk thuéc Luhansk Oblast, ving hién dwong dwdi quyén bdi
Luhansk People’s Republic (Céng Hoa Nhan Dan Luhansk). Ba cw ngu tai thu dé
Kyiv. Con tac gia Serhiy Zhadan, sinh & Staroblilsk cling thuéc Luhansk Oblast--
hién gi® thudc ving kiém soéat ciia Ukraine-- hién séng & Khakiv.

1



Hai tac gia twong thuat diéu ho da chirng kién va nhé lai nhitng nguwdi bi giét,
bang tho. Nhung trong tho ctia dng, Zhadan dién ta ndi quan tdm dén sinh théai
(ecology). Chién tranh tan hai con ngwéi nhwng cling tan phéa cay va hoa cé: Nhw
trong tap tho “Catalogue of Ships”:

EQ i

T

Let’s start by whispering the names,

let’s weave together the vocabulary of death.
To stand and talk about the night.

Stand and listen to the voices

of shepherds in the fog

incanting over every single

lost soul

(Chang ta hay bat dau goi thdm nhing tén
ching ta hay dét cac tén thanh ngi? vung cda chét choc.
Hay cung nhau ding noi chuyén vé ban dém.
Héay dimg ldng nghe nhing tiéng kéu

cta nhdng nguwoi chan cteu trong swwong mu
dang doc nhiing cau than cha khi

méi linh hén bj lac.)

Va chinh thé gi®i cla loai vat cay cé hoa la da lam chirng va dang khoc to hon
hét:



Eastern Ukraine, the end of the second millennium.
The world is brimming with music and fire.
In the darkness flying fish and singing animals give voice.

In the meantime, almost everyone who got married then has died.

In the meantime, the parents of people my age have died.

In the meantime, most heroes have died.

(Mién Béng Ukraine, vao cudi thién nién ky the hai.

Thé gi¢i dang tran day nhac va |da.

Trong dém t6i nhiing con cé dang nhay khéi mat nwoc ho va loai vét biét ca hat
gop tiéng.

Trong luc dé, hdu nhuw ai da 1ap gia dinh réi chét.

Trong luc dé, cac bac cha me cdia nhing nguéi cuing tudi toi da chét

Trong luc dé, hdu hét cac anh hung déu chét).

Tap tho Catalogue of Ships cé nhiéu anh hung; trong dé6 phan Ién ta chim chdc va
nhirng cay cbi. Chim bao vé vung tréi ctia chiing: ching cét tiéng hat 1én khi nhirng
cay théng “bét Ilra chay & vung bién gidi,” ching ca nhirng bai thanh ca trong 18
tang; chiing nhan thwc cho nhirng xac ngwoi vd danh nam trong héd mé khong tén.
Heén chi thi sT mudn bdo vé ching. “Méi sinh vat phai duoc diém danh/ khéng mét
sinh vat nao bj lang quén.”

Trong subt cubn tho, dng nhan manh dén tdm quan trong la phai cdm théng va
giao tiép, khong phai chi gitra con ngudi véi nhau ma véi mdi phan tlr trong thién
nhién.

“The most difficult, of course, is

to talk to

the trees -

it’s like you don’t owe them anything

but here you stand in front of the pines,

averting your eyes.”



(Piéu khé nhét, di nhién, 1a néi véi nhivng cay-- dworng nhw ban khéng no gi
ching, nhung & day ban dirng bén cay théng ngwdc mét 1én nhin.)

Cong viéc cta nha tho 1a phai nguwdc mat Ién, déng tai lén, va cling phai tim cho
ra nhirng tlr ngl chinh xac, nhixng chir gitp ta hiéu thdu, ma con phai lam dju can
bénh trAm kha goi 1a thiéu Idng yéu thwong “the critical lack of love”. Poetry, he
writes, “shouldn’t join the general insanity—Tho, theo 6ng, khdng nén gia nhap
vao can bénh dién tap thé“ should be easily memorized / like your passport
number”, tho phai d& nhé nhw nhé sb thé théng hanh cia minh.

N@r thi si Lyuba Yakimchuk

Vé tac gia tré thi hai, trong phan
gi¢i thieu cubén Apricots of
Donbas, hai dich gia Oksana
Maksymchuck va Max
Rosochinsky, giai thich rdng sau
khi gia dinh cd Yakimchuck (sinh
1985, ndm 2014, cb 28 tudi), bat
buéc phdi di cw bdé nha &

== Pervomaisk nam 2014, cb tr&
thanh phat ngén vién cho tham canh cua dan di cw. Kinh nghiém chinh minh trai
qua khién thi si ghi lai chirng c& nhw dira bé gai chirng kién canh tdp linh Nga
ham hiép me né, vi me né bi ching nghi [a ngwdi linh bén sé. Trong bai tho tya
dé “Caterpillar”, thi si da phac hoa mét canh dau thwong mét cach khach quan
lanh lung: with chilling objectivity, va trong bai “skycrapers” c6 nhan manh sw that
la khéng nhirng chi con ngudi phai chiu dwng dau dén ma nhirng can nha than
thwong ctia ngwdi dan cling dau don.

Warning: Trong bai tho dw&i day, ngudi dich xin bao trwédc, déc gia sé gap doan
ta rat “tan bao dau long, va khach quan lanh ling” chilling objectivity, nhw 1&i giao
suw tac gia bai diém sach. Va dé 1a 16i td chan “trén trui” cua tac gid nham cuc ta
sy tan bao vd nhan cta chién tranh bang ngdn ngir khach quan lanh lung.—PTL



- CATERPILLAR

her digits contract in the cold

a wedding band slips off her ring finger

it clinks and rolls on the pavement

her hands tremble like leaves

as a caterpillar draws near—

its track

crawls by her daughter’s feet

and stops

(ng6n tay ctia ngwoi dan ba thu nhé lai vi lanh
chiéc nhan cwdi tudt ra khdi ngén tay deo nhan
kéu lén mét tiéng keng va rét 1an trén hé dwong
ban tay ba run rdy nhw nhirng chiéc l&

khi mét con sau rom bo lai gan—

trén d4u vét ctia n6

bo gan chan dira con gai ctia ba

rdi n6 ngrng lai)

two men approach

order her to open her hands

as if to clap

they peer into her passport, pass it between themselves
they press and squeeze her thumbs

on her index finger

they locate a burn instead of a callus

from shooting a sniper rifle

they call her by her nickname

or maybe it’s somesone else’s

Butch



(hai ngwoi dan éng lai gan

ra lénh cho ba ta xoe tay ra

nhw thé sap vo

chung doc k§ cudn sé théng hanh cda ba ta, chuyén cho nhau xem
chang bép va an chat ngén tay cai

Ién ngon tay tré ban tay ba

chang thady moét vét chay thay vi mét vét chai
do vi bAm co stng cla ngudi ban sé
chdng goi ba bang tén than mat cta ba
hay tén than mat cia nguwdi nao khac
Butch)

they strip her

they probe her

they lay her down

as a queue

nine of them

(her favorite number)

rape her

wearing blue bathrobes

(her favorite color)

second-hand Nikes

(chang 16t 40 quan ba

ching tham do co thé ba

ching dé ba nam xudng

réi xép hang dai

chin dia ca thay

(con sb chin 1a con sb ba wa thich nhét)
chang ham hiép ba



mac 4o tdm mau xanh duong

(mau ma ba thich nhat)

doi giay hiéu Nikes da cé nguoi xai
(hiéu gidy ba thich nhét)

chin dta ca thay

hiép mot ba dau toc réi bu—

khong phai ché cai, nhwng

mot ngwdi dan ba)

her little girl curls up into a fetus
watches without tears

she picks up her mom’s wedding band
holds it in her mouth

like a dog with a bone

and watches a caterpillar devour

their green town

(nhwng dra con gai ba cudn tron ngwdi nhw hinh mét bao thai
tr6 mat nhin, mét rdo hoanh

né nhat cai nhan cwdi ciia me nd
ngam céi nhan trén miéng

nhw mét con ché ngam cai xwong

va mat né thi dan vao con sau rém dang ngau nghién
thi xa xanh twoi cta ho)

** Ban dich tv tiéng Ukrainian sang tiéng Anh ctia Osana Maksymchuk va Max
Rosochinsky **



C6 khi ca gia dinh déu chét trong chién tranh nhuw trong bai “Died of Old Age” nhw
mét ngau nhién khé tin, d&y mai mia, chua chéat, gép chung Iy do “chét vi tudi gia”.

-DIED OF OLD AGE

an old man and an old woman
died on the same day

on the same hour

on the same minute—

people say they’d died of old age

Their children came to bury the old man and the old woman
Olya was pregnant

Serhiy was drunk

Sonya was only three

And they died, too

And people said they had died of old age.

(6bng cu va ba cu

chét cing mét ngay

vao cung mot gio

cung moét phut—

nguoi ta ndi 6ng ba cu Ay chét vi tudi gia.

con chau céc cu dén dé chén cat 6ng cu va ba cu
Olya dang cé bau

Serhiy dang say xin

Sonya m&i méi lén ba tudi

Va tat ca ho cling chét

Va ngudi ta bao ho chét vi tudi gia)



DIED OF OLD AGE (complete, nguyén ca bai)
granddad and granny passed away

died on the same day

at the same hour

at the same moment—

people said, they died of old age.

their hen met its end

and so did their goat and their dog

(their cat was out)

and people said, they died of old age

(Ong va Ba

chét cing mét ngay

vao cung mot gio

cung mét luc —

ngu i ta ndi dng ba cu Ay chét vi tubi gia.
Con ga mai ho nudi ciing chét

Va con dé va con ché cla ho ciing chét
(con meo chay choi bén ngoai—nén thoat)
Va ngudi ta bao, ho chét vi tudi gia.)

Their cabin fell apart

their shed turned into ruins

and the cellar got covered with dirt

people said, everything collapsed due to old age
(Can nha gé cua ho db r&i ra tirng manh
Nha chtra dé tan ra thanh déng vun

Va can ham bao pha day dat

Ngw&i ta n6i moi vat xup db vi tudi gia)

their chidren came to bury the granddad and granny
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Olha was pregnant

Serhiy was drunk

and Sonya was only three

they all perished, too

and people said, they had died of old age

(phén nay da dich & trén)

The cold wind plucked yellow leaves and buried beneath them
the granddad, the granny, Olha, Serhiy and Sonya

who died of old age.

(Con gi6 lanh bt réi nhivng chiéc 14 vang va vii ching duwéi mo
Cung 6ng ndi, ba néi, Olha, Serhiy vad Sonya

Va nguoi ta bao, ho chét vi tubi gia)

** Ban dich tw tiéng Ukrainian sang tiéng Anh clia Anatony Kudryavitsky**

C4a hai thi sT Zhadan and Yakimchuk ca nhan déu truc tiép chju hau qua cda chién
tranh va ca hai déu cdm thay c6 nhu cau birc thiét phai twéorng thuat nhirng tham
canh ghé ron xay ra hang ngay, ghi khac trong tri nhé nhivng ai da chét va hiéu
nhirng canh chinh ho phai chirng kién. Cudc chién bat dau tir nam 2014 da toi
diém ngoat, hai cubn thor A New Orthography and Apricots of Donbas nh&c cho ta
biét cudc mau thuan dai da gay thiét hai nang né cho con ngudi va ving dat nudi
dwdng ho va noi ho nhan la qué hwong.

Chu thich

Bai viét cla g.s. Rewakowicz trong bao LARB (Los Angeles Review of Books)
dwoc bd chinh bdi Wikipedia vé hai nha tho Zhadan va Yakimchuk.

https://lareviewofbooks.org/short-takes/war-poetry-in-Ukraine-serhiy-zhadan-and-
lyuba-yakimchuk/

https://en.wikipedia.org/wiki/Serhiy Zhadan

https://en.wikipedia.org/wiki/Lyuba Yakimchuk
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https://lareviewofbooks.org/short-takes/war-poetry-in-Ukraine-serhiy-zhadan-and-lyuba-yakimchuk/
https://lareviewofbooks.org/short-takes/war-poetry-in-Ukraine-serhiy-zhadan-and-lyuba-yakimchuk/
https://en.wikipedia.org/wiki/Serhiy_Zhadan
https://en.wikipedia.org/wiki/Lyuba_Yakimchuk

* Maria G. Rewakowicz la mét thi sT, dich gia, va hoc gia phé binh van chwong. Ba
c6 bang Ph.D. vé ngén ngi va van chwong Slavic & University of Toronto va da
day van chwong Ukrainian & mét sé dai hoc khac. Nhitng cubn sach ba viét
Ukraine’s Quest for Identity: Embracing Cultural Hybridity in Literary Imagination,
1991-2911 (2018) duwoc giai thwdng winner of the Omeljan Pritsak Book Prize in
Ukrainian Studies.

** Mot sb bai tho mau ctia Lyuba Yakimchuk, xem Danylo Husar Struk
(Programme in Ukrainian Literature of the Institute of Ukranian Studies.)

Ghi chu thém

Note 1: A New Orthography:
Poems. By Serhiy Zhadan. Trans.
John Hennessy and Ostap Kin.
Sandpoint, Idaho: Lost Horse
Press, 2020, xxxiii, 123 pp/ $18.00
paper. Review published by
Cambridge University Press 16
March 2022.

SERHIY ZHADAN

\
The Orphanage (] \

e ‘ //"

Source: en.wikipedia.org

Serhiy Zhadan sinh 23 August
1974, 1a mét thi s7 Ukrainian, tiéu
thuyét gia va dich gia, sinh & Starobilsk, Luhansk Oblast & Ukraine tét nghiép Dai
Hoc Sw Pham, sau d6 hoc 3 ndm cao hoc vé mén ngi van (philology), day tiéng
Ukrainian and van chwong thé gidi tr 2000 dén 2004, rdi lam viéc nhw mét nha
van tw do freelance writer. N&i danh véi 12 cudn tho va 7 cubn tiéu thuyét va dwoc
hon 12 gidi thwéng van chwong, dich gia ctia nhiéu tho tiéng Blrc, Anh, Belarusian
va tiéng Nga. Ciing dich tho nhw tho Paul Celan va Charles Bukowski. Tho cia
Zhadan dwoc dich ra 17 th tiéng. Ong ciing viét kich.

Tho dich sang tiéng Anh cGia Zhadan:14 cuén
Sé&ch dich sang tiéng Anh: 5 cudn. Tiéu biéu:

The Orphanage: A Novel, translated by Reilly Costigan-Humes and Isaac
Stackhouse Wheeler. Yale Univ. Press, 2021.
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Note 2: Lyuba Yakimchuk, nir thi s ngwdi Ukrainian, ndm nay 37 tudi, tam cu &
tha d6 Kyiv, 1am tho, viét truyén phim, hanh nghé ky gia tw do. Nhan dwoc nhiéu
gidi thwdng gdm International Slavic Poetic Award, the Bohdan-lhor Antonych
Prize va the Smoloskyp Prize, ba gidi danh tiéng danh cho thi si tré nguoi
Ukrainian. (Source: Danylo Husar-Struk Programme in Ukrainian Literature, p. 1)

Lyuba Yakimchuk’s poems KIYCCIUS

Thi du hai bai:

DIED OF OLD AGE

CATERPILLAR

Link dan t&i “A sample of poems of Yakimchuk:

http://sites.utoronto.ca/elul/Struk-mem/Writers-series/Y akimchuk-
translations.html

(Danylo Husar Struk Programme in Ukrainian Literature of the Canadian Institute
of Ukrainian Studies)

--Viét xong tai Virginia 3/22/2022, bd chinh 4/1/2022.
PHAM TRONG LE
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http://sites.utoronto.ca/elul/Struk-mem/Writers-series/Yakimchuk-translations.html
http://sites.utoronto.ca/elul/Struk-mem/Writers-series/Yakimchuk-translations.html

